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Installation instructions 

Necessary steps for stone installation //  Notwendige anbringungsschritte für Stein
Etapes indispensables à la pose de pierre //  ∞·Ú·›ÙËÙ· ÛÙ¿‰È· ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ¤ÙÚ·˜
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ñ Lay out stones and mix from various cartons at 
least 2m2 to create a balance between different 
colours, shapes, thickness and textures.

ñ Breiten Sie die Steine (gemischter Karton) auf mini-
mal 2m2 aus damit Sie die Farben besser kom-
binieren.

ñ Étalez, au minimum, 2m2 de pierres afin d'assembler 
en mélangeant formes et couleurs.

ñ ∞ÏÒÓÔ˘ÌÂ ÙÈ˜ ¤ÙÚÂ˜ (·Ó¿ÌÈÎÙ· ÎÈ‚ÒÙÈ·) 
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 2m2 ÒÛÙÂ Ó· ¤¯Ô˘ÌÂ Î·Ï‡ÙÂÚË 
ÚfiÛÌÈÍË ¯ÚˆÌ¿ÙˆÓ.

ñ If the installation includes corners then begin from 
the corner of the wall and continue the installation 
in line with the flat elements.

ñ Falls Ecken anzubringen sind beginnen Sie mit der 
Ecke und  bauen dann die Flachsteine weiter

ñ Si le projet comprend des angles, commencez par 
les angles et continuez par les plaquettes. 

ñ ∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÁˆÓÈÒÓ ÙfiÙÂ ÍÂÎÈÓ¿ÌÂ ·fi 
ÙË ÁˆÓ›· Î·È Û˘ÓÂ¯›˙Ô˘ÌÂ ÙÔ ÎÙ›ÛÈÌÔ ÙË˜ ÛÂÈÚ¿˜ ÌÂ 
Ù· Â›Â‰· ÙÂÌ¿¯È·.

ñ Add mortar taking into consideration the amount of
water for good accretion and the right consistency. 

ñ Bereiten sie den Kleb und das Fugematerial vor, 
achten Sie auf den Zusatz von Wasser damit man 
gut bearbeiten kann.

ñ Préparez la colle selon les indications du fabriquant.

ñ ¶ÚÔÂÙÔÈÌ¿˙Ô˘ÌÂ ÙËÓ ÎfiÏÏ· ‹ ÙÔ ˘ÏÈÎfi ·ÚÌÔÏÔ-
Á‹Ì·ÙÔ˜, ‰›ÓÔÓÙ·˜ ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙËÓ ÚÔÛı‹ÎË ÓÂÚÔ‡ 
ÒÛÙÂ Ó· ¤¯Ô˘ÌÂ Î·Ï‹ ÂÚÁ·ÛÈÌfiÙËÙ·.



ñ When installing the joint the cre-
ation of vertical joints in parallel 
lines must be avoided.

ñ Während des Aufbaus muss die 
Bildung vertikaler Fugen in 
aufeinander folgenden Reihen ver-
hindert werden.

ñ Pendant la pose il faut éviter de 
créer de joints en lignes droites 
ou en “croix”.

ñ ∫·Ù¿ ÙÔ ¯Ù›ÛÈÌÔ Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÔÊÂ‡ÁÔ˘ÌÂ ÙË ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· 
Î¿ıÂÙˆÓ ·ÚÌÒÓ ÛÂ Â¿ÏÏËÏÂ˜ 
ÛÂÈÚ¤˜.
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Necessary steps for stone installation //  Notwendige anbringungsschritte für Stein
Etapes indispensables à la pose de pierre //  ∞·Ú·›ÙËÙ· ÛÙ¿‰È· ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ¤ÙÚ·˜
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ñ If empty gaps are large, fill them 
with stones by cutting them to 
the size needed.

ñ Wenn der Leerraum groß ist, kann 
das Ausfüllen mit Steinen im 
Nachhinein erfolgen indem man die 
benötigten Teile zurechtschneidet. 

ñ Des ajustements et/ou des tailles 
peuvent être effectués avec une 
disqueuse diamant"

ñ ¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· Û˘ÌÏËÚˆıÂ› ÙÔ 
ÎÂÓfi, ÙÔ Á¤ÌÈÛÌ· ÌÂ ¤ÙÚ· ÌÔÚÂ› 
Ó· Á›ÓÂÈ ÂÎ ÙˆÓ ˘ÛÙ¤ÚˆÓ ÌÂ ÎÔ‹ 
ÙˆÓ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓˆÓ ÙÂÌ·¯›ˆÓ.

ñ In case the stone surface dirties from the mortar 
it is recommended to clean it with a soft wire 
brush, a little before the mortar "hardens". Do 
not try to clean when mortar is fresh and do not 
use metal.

ñ Im Falle wo die Oberfläche des Steines mit Kleber 
beschmutzt wurde kann man dies mit einer 
weichen Drahtbürste reinigen kurz bevor der 
Kleber verhärtet. Niemals frischen Kleber reinigen.

ñ Soyez attentifs à ne pas souiller la surface des 
pierres avec de la colle. Si toutefois la colle salit la
surface des pierres posées, laissez sécher un petit 
peu avant d’enlever avec une truelle et essuyez 
avec une éponge humidifiée. Ne laissez pas la 
colle trop sécher.

ñ ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÏÂÚÒÌ·ÙÔ˜ ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÙË˜ 
¤ÙÚ·˜ ·fi ÎfiÏÏ· Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È ÌÂ 
Ì·Ï·Î‹ Û˘ÚÌ·Ùfi‚Ô˘ÚÙÛ·, Ï›ÁÔ ÚÈÓ Ë ÎfiÏÏ· 
“ÛÎÏËÚ‡ÓÂÈ”. ¶ÔÙ¤ ‰ÂÓ ÚÔÛ·ıÔ‡ÌÂ Ó· 
Î·ı·Ú›ÛÔ˘ÌÂ ÊÚ¤ÛÎÈ· ÎfiÏÏ·.
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Installation instructions
Preparation / Vorbereitung / Préparation / ¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›·
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ñ We clean the substrate from dust, dirt, 
for good accretion of the mortar-
shapes, thickness and textures. Level 
out the first line of where the stones 
will be placed.

ñ Reinigung des Untergrundes von Staub, 
Schmutz für bessere Haftung des 
Klebers. Richten Sie die erste Reihe mit 
der Wasserwaage aus dort wo die Steine 
platziert werden.

ñ Nettoyez le support de toute poussière
et autres impuretés, afin d'améliorer 
l'adhésion de la colle. Nivelez la pre-
mière ligne de pose des plaquettes. 

ñ ∫·ı·Ú›˙Ô˘ÌÂ ÙÔ ˘fiÛÙÚˆÌ· ·fi 
ÛÎfiÓË, ‚ÚˆÌÈ¤˜  ÁÈ· Î·Ï‹ ÚfiÛÊ˘ÛË 
ÙË˜ ÎfiÏÏ·˜. ∞ÏÊ·‰È¿˙Ô˘ÌÂ ÙËÓ ÚÒÙË 
ÛÂÈÚ¿ fiÔ˘ ı· ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó ÔÈ 
¤ÙÚÂ˜.

ñ Using the spatula or resembling tool, perimetrically
clean the stone from overlapping concrete for bet-
ter installation. Since the back surface of the stone
is dry, wet it with water to avoid the  absorption 
of  the water of the mortar. 

ñ Mit der Kelle oder einem entsprechenden 
Werkzeug säubern Sie umfangreich eventuelle 
Ränder und Unebenheiten vom Stein für bessere 
Haftung. Wenn die Steine trocken sind, nässen Sie 
die hintere Fläche, damit das Aufsaugen des 
Wassers vom Kleber vermieden wird. 

ñ Avec une truelle nettoyez les éléments en 
périphérie d'éventuelles “bavures”. Humidifiez la 
surface arrière des éléments pour éviter l'absorp-
tion de l'eau contenue dans la colle. 

ñ ªÂ ÙÔ Ì˘ÛÙÚ› ‹ ·ÚÂÌÊÂÚ¤˜ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Î·ı·-
Ú›˙Ô˘ÌÂ ÂÚÈÌÂÙÚÈÎ¿ ÙËÓ ¤ÙÚ· ·fi ÁÚ¤˙È· ÁÈ· 
Î·Ï‡ÙÂÚË ÂÊ·ÚÌÔÁ‹. ∫·ıfiÙÈ ÔÈ ¤ÙÚÂ˜ Â›Ó·È 
ÛÙÂÁÓ¤˜, ‰È·‚Ú¤¯Ô˘ÌÂ ÙËÓ ›Ûˆ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÁÈ· Ó· 
·ÔÊ‡ÁÔ˘ÌÂ ·ÔÚÚfiÊËÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÙË˜ ÎfiÏÏ·˜. 

ñ If we work on a absorbent substrate like
gypsum board or wood, we have to 
apply primer to reduce the absorbency. 

ñ Da wir mit einer saugfähigen Unter-
schicht arbeiten oder mit Gipsplanke 
müssen diese gefüttert werden.

ñ Si le support est de nature absorbante, 
comme le plâtre ou le bois, il faut appli-
quer un primer afin de minimiser l’ab-
sorption.

ñ ∂ÊfiÛÔÓ ‰Ô˘ÏÂ‡Ô˘ÌÂ ÌÂ ·ÔÚÚÔÊËÙÈÎfi
˘fiÛÙÚˆÌ· fiˆ˜ Á˘„ÔÛ·Ó›‰· ‹ Í‡ÏÔ 
Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔ ·ÛÙ·ÚÒÛÔ˘ÌÂ ÚÔÎÂÈ-
Ì¤ÓÔ˘ Ó· ÌÂÈˆıÂ› Ë ·ÔÚÚÔÊËÙÈÎfiÙËÙ·.

Installation / Platzierung / Pose / ΔÔÔı¤ÙËÛË
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Installation / Platzierung / Pose / ΔÔÔı¤ÙËÛË
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ñ Apply mortar on the installation surface as 
much as needed so that it does not dry out 
when installing the stone. 

ñ Verteilen Sie Kleber auf der Anwendung-
soberfläche gerade soviel, damit er nicht aus-
trocknet bis zur Anbringung des Steines.

ñ Étalez une première couche de colle sur le 
support. Ne préparez pas une surface trop 
grande afin d'éviter le desséchement de la colle. 

ñ ∂Ê·ÚÌfi˙Ô˘ÌÂ ÎfiÏÏ· ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· 
ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÙË˜ ¤ÙÚ·˜ ÙfiÛË ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ 
ÍÂÚ·ıÂ› Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ ¤ÙÚ·˜. 

ñ Apply mortar at the back surface of the Stone 
as much as possible so there is no gap 
between the stone and the surface.

ñ Verteilen Sie Kleber auf die Rückseite des 
Steines damit es keinen Leerraum gibt zwischen 
dem Stein und der Anwendungsoberfläche.

ñ Humidifiez la surface arrière des éléments 
avant l'application du mortier. Ajoutez une 
bonne couche de mortier pour un meilleur 
accrochage.

ñ ∂Ê·ÚÌfi˙Ô˘ÌÂ ÎfiÏÏ· Î·Ï‡ÙÔÓÙ·˜ Ï‹Úˆ˜ ÙËÓ
›Ûˆ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙË˜ ¤ÙÚ·˜ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ 
˘¿Ú¯ÂÈ ÎÂÓfi ÌÂÙ·Í‡ ¤ÙÚ·˜ Î·È ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ 
ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜.

ñ Apply the stone by pressing hard to ensure a very 
good adherence of the mortar in the back surface 
of the stone. When laying the mortar on the back 
surface of the stone the quantity should be gener-
ous so that when applying pressure it overflows 
from the sides of the stone. 

ñ Befestigen Sie den Stein in dem Sie ihn stark in 
den Kleber drücken um eine optimale Haftung 
zu erreichen. Die Menge des Klebers die Sie auf
die Rückseite des Steines auftragen, muss reich-
lich sein, so dass beimdrücken, der Kleber an 
den Seiten des Steins überfließt.

ñ Appuyez fort contre le mortier appliqué sur 
le support, pour que le surplus du mortier 
déborde des côtés de la pierre, assurant une 
fixation parfaite.

ñ ∂Ê·ÚÌfi˙Ô˘ÌÂ ÙËÓ ¤ÙÚ· È¤˙ÔÓÙ·˜ ‰˘Ó·Ù¿ ÙËÓ 
ÎfiÏÏ· ÒÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÔ˘ÌÂ  ÔÏ‡ Î·Ï‹ 
ÚÔÛÎfiÏÏËÛË ÛÙËÓ ›Ûˆ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙË˜ ¤ÙÚ· .̃ 
∫·Ù¿ ÙËÓ Â¿ÏÂÈ„Ë ÎfiÏÏ·˜ ÛÙËÓ ›Ûˆ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· 
ÙË˜ ¤ÙÚ·˜ ı· Ú¤ÂÈ Ë ÔÛfiÙËÙ· ÎfiÏÏ·˜ Ó· Â›Ó·È 
˘ÂÚ·ÚÎÂÙ‹ ÒÛÙÂ ·ÛÎÒÓÙ·˜ ›ÂÛË Ó· ÍÂ¯ÂÈÏ›̇ ÂÈ 
ÎfiÏÏ· ·fi ÙÈ̃  ¿ÎÚÂ˜ ÙË˜ ¤ÙÚ· .̃
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Installation / Platzierung / Pose / ΔÔÔı¤ÙËÛË
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ñ In the installation of stone use a rubber mallet (rub-
ber hammer) in order not to wound the stone.

ñ Während der Befestigung des Steines benutzen Sie 
auch einen elastischen Hammer damit der Stein 
nicht "verletzt" wird.

ñ Vous pouvez utiliser un maillet en caoutchouc 
pour éviter de heurter la surface. 

ñ ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ ¤ÙÚ·˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÌÂ 
Â›ÛË˜ Î·È Ì·ÙÛfiÏ· ÁÈ· Ó· ÌËÓ “ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÔ˘ÌÂ” 
ÙËÓ  ¤ÙÚ·.

ñ Fill the perimetric channel of the stone with mortar
by using the spatula. Remove any excess mortar 
using a towel.

ñ Wenn der Stein ohne Fuge angebracht ist reini-
gen wir den überflüssigen Kleber, damit er nicht 
auf die Oberfläche des Steines kommt und diese 
beschmutzt. Außerdem die vorhandene Rille des 
Steines muss mit Kleber gefüllt werden.  

ñ Pour les pierres posées sans joints, utilisez l’excé-
dant de mortier autour des bords pour avoir une 
fine couche entre les pierres sans créer des joints.

ñ £· Ú¤ÂÈ Ó· ÁÂÌ›ÛÔ˘ÌÂ ÙÔ ÂÚÈÌÂÙÚÈÎfi ·˘Ï¿ÎÈ 
Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÈ˜ ¤ÙÚÂ˜ ·˘Ù¤˜ ÌÂ ÎfiÏÏ·. 
¶ÚÔÛ¤¯Ô˘ÌÂ ÒÛÙÂ ·Ó ‚ÁÂ› ÂÚ›ÛÛÈ· ÔÛfiÙËÙ· 
ÎfiÏÏ·˜ Ó· ÙËÓ Î·ı·Ú›ÛÔ˘ÌÂ ÁÈ·  Ó· ÌË ‚ÁÂ› ÛÙËÓ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙË˜ ¤ÙÚ·˜ ÏÂÚÒÓÔÓÙ¿˜ ÙË.

ñ Provided that there is a joint, in order to stabilise 
the stones small spacers can be used where it is 
needed.

ñ Wenn eine Fuge vorhanden ist, damit die Steine 
sich stabilisieren, wo es nötig ist, können auch 
kleine Keile benutzt werden.

ñ Pour les pierres nécessitant un joint, utilisez des 
croisillons pour vous assurez que des joints uniformes 
de 1 cm ou moins sont formés entre les pierres. 
Assurez-vous que les joints sont uniformes.

ñ ∂ÊfiÛÔÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ·ÚÌfi˜, ÁÈ· Ó· ÛÙ·ıÂÚÔÔÈËıÔ‡Ó 
ÔÈ ¤ÙÚÂ˜, fiÔ˘ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È, ÌÔÚÔ‡Ó Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÌÈÎÚ¤˜ ÛÊ‹ÓÂ˜.

Installation without joint / Platzierung ohne Fuge

Pose sans joint / ΔÔÔı¤ÙËÛË ¿ÓÂ˘ ·ÚÌÔ‡

Installation with joint / Platzierung mit Fuge 

Pose avec joint / TÔÔı¤ÙËÛË ÌÂ ·ÚÌfi
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ñ Lay the mortar with a spatula or special tool.

ñ Breiten Sie das Fugematerial mit einer Kelle oder 
einem ähnlichen speziellen Werkzeug. 

ñ Dès que le mortier des joints devient ferme mais pas 
sec, utilisez une truelle à joints pour aplatir les joints. 
Scellez soigneusement les pierres autour des bords.

ñ ™ÙÚÒÓÔ˘ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÌfi ÌÂ Ì˘ÛÙÚ› ‹ ·ÚÂÌÊÂÚ¤˜ 
ÂÈ‰ÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

ñ Clean the stones by using a dry paint brush.

ñ Säubern Sie die Steine mit einem sauberen Pinse.

ñ Nettoyez les pierres et les joints avec un pinceau sec.

ñ ∫·ı·Ú›̇ Ô˘ÌÂ ÙÈ̃  ¤ÙÚÂ˜ ÌÂ ¤Ó· Î·ı·Úfi ÈÓ¤ÏÔ ‹ 
‚Ô‡ÚÙÛ·.

ñ If mortar gets on the surface of the stone before it 
hardens (after ó or 1 hour) brush off the mortar with 
a soft wired brushed or hard plastic, do not use metal. 

ñ Bevor das Fugematerial hart wird (von óbis zu 1 
Stunde) wird die Fuge mit einer Drahtbürste-bronzen 
oder aus hartem Plastik, nicht metallisch, abgekratzt.

ñ Après  ó à 1 heure, enlevez l’excédant de mortier avec 
une brosse métallique. N’utilisez jamais une brosse 
humide car des taches peuvent apparaitre.

ñ ¶ÚÈÓ ÙÔ ˘ÏÈÎfi ·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ ÛÎÏËÚ‡ÓÂÈ (ÌÂÙ¿ ·fi ó 
‹ 1 ÒÚ· ) Í‡ÓÔ˘ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÌfi ÌÂ Û˘ÚÌ·Ùfi‚Ô˘ÚÙÛ· – 
ÌÚÔ‡Ù˙ÈÓË ‹ ÛÎÏËÚ‹ Ï·ÛÙÈÎ‹, fi¯È ÌÂÙ·ÏÏÈÎ‹. 

ñ For the installation use a pastry bag or a grouting 
gun. In both cases effectively cut the end until the 
desirable width for the joint is achieved.

ñ Für die Anwendung wird eine Backtüte oder eine 
Fugenkittkanone benutzt. In beiden Fällen schnei
det man nacheinander den Rand bis man die 
gewünschte Breite für die Füllung der Fuge erre-
icht hat. Füllen Sie die Lücken mit dem Fugematerial.

ñ Après la fin de la pose, faites les joints avec un 
mortier en utilisant un pochoir ou un pistolet à 
mortier. Soyez attentifs à ne pas souiller la surface 
des pierres avec du mortier.

ñ °È· ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÌÂ Û·ÎÔ‡Ï· 
˙·¯·ÚÔÏ·ÛÙÈÎ‹˜ ‹ ÈÛÙfiÏÈ ·ÚÌfiÛÙÔÎÔ˘. ∫·È ÛÙÈ˜ 
2 ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Îfi‚Ô˘ÌÂ ‰È·‰Ô¯ÈÎ¿ ÙËÓ ¿ÎÚË ¤ˆ˜ 
fiÙÔ˘ ÂÙ‡¯Ô˘ÌÂ ÙÔ ÂÈı˘ÌËÙfi Ï¿ÙÔ˜ ÁÂÌ›ÛÌ·ÙÔ˜ 
·ÚÌÔ‡ Î·È ÁÂÌ›˙Ô˘ÌÂ Ù· ÎÂÓ¿ ÌÂ ÙÔ ˘ÏÈÎfi 
·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜.

Grout / Fugenaterial / Joints /∞ÚÌÔÏfiÁËÛË 
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Substrates / Unterschicht / Support / YÔÛÙÚÒÌ·Ù· 

ñ The application of Mathios Stone is done on concrete or stonework 
without the need for plastering.

ñ Die Anbringung des Steines wird auf Beton oder auf einer 
Wandfertigung ohne Putz gemacht

ñ Pour l'application de la pierre sur du béton ou des surfaces 
maçonnées propres, aucune préparation du support n’est nécessaire.

ñ ∏ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ ¤ÙÚ·˜ Á›ÓÂÙ·È ¿Óˆ ÛÂ ÌÂÙfiÓ ‹ ÙÔÈ¯ÔÔÈ›· ¯ˆÚ›˜ Ó·
¤¯ÂÈ ÚÔËÁËıÂ› ÛÔ‚¿ÓÙÈÛÌ·.

ñ In the case where plaster exists the surface should be forged so 
that we are certain there are no unsoundly areas. In extreme 
cases, old or unsoundly areas, sandblasting is necessary.

ñ Im Falle wo der Putz schon vorhanden ist muss die Oberfläche gehäm-
mert werden damit man sicher geht dass es keine baufälligen Punktegibt.
In extremen Fällen alter oder baufälliger Oberflächen wird diese mit 
einem Sandstrahl behandelt.

ñ Dans le cas où le support est couvert d’enduit, une préparation est 
indispensable. Vérifiez tout d’abord que l’enduit n’est pas endommagé 
et peut supporter le poids des pierres. Parfois il est indispensable de 
nettoyer le support avec un jet de sable ou d’eau sous pression, afin 
de lui donner sa texture d’origine. 

ñ ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÚÔ¸¿Ú¯ÂÈ ÛÔ‚¿˜ Ë ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Ú¤ÂÈ Ó· 
ÛÊ˘ÚËÏ·ÙËıÂ› ÒÛÙÂ Ó· ‚Â‚·ÈˆıÔ‡ÌÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó Û·ıÚ¿ 
ÛËÌÂ›·. ™Â ·ÎÚ·›Â˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜, ·Ï·ÈÒÓ ‹ Û·ıÚÒÓ ÂÈÊ·ÓÂÈÒÓ, 
··ÈÙÂ›Ù·È ·ÌÌÔ‚ÔÏ‹.

ñ Application on wooden suface. In this case the sur
face needs to be waterproofed with the usage of e.g. 
tar paper and application of metal lath (mesh) with 
the right support (minimum 12 support points per 
square meter). Follow with the installation process 
using glue.

ñ Anwendung auf Holzoberflächen. In diesem Fall 
wird die Fläche wasserfest präpariert mit dem Gebrauch von z.B. 
Teerpapier und anwendung metallischen Geflechts mit richtiger 
Stützung (Stützpunkte/m2). Daraufhin folgt die klassische 
Anwendungsprozedur mit dem Gebrauch klassischen Klebers.

ñ Sur des supports en bois, protégez d’abord contre l’humidité en 
vous assurant d’obtenir une parfaite étanchéité. Posez un treillis 
métallique galvanisé ou en fibre de verre, en utilisant des fixations 
métalliques galvanisées espacées de 15 cm à la verticale et 40 cm à
l’horizontal. 

ñ ∂Ê·ÚÌÔÁ‹ ÛÂ Í‡ÏÈÓË ÂÈÊ¿ÓÂÈ·. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ë
‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ·‰È¿‚ÚÔ¯Ë˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË .¯. ÈÛfi¯·ÚÙÔ˘ 
Î·È ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÌÂÙ·ÏÏÈÎÔ‡ Ï¤ÁÌ·ÙÔ˜ ÌÂ ÛˆÛÙ‹ ÛÙ‹ÚÈÍË ÙÔ˘ (mini-
mum 12 ÛËÌÂ›· ÛÙ‹ÚÈÍË˜/m2). ∞ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜
ÌÂ ¯Ú‹ÛË ÎfiÏÏ·˜.

ñ In the case where there are expansion joints they should not be covered 
by Mathios stone.

ñ Im Falle wo Dehnungsfugen vorhanden sind dürfen diese nicht mit Stein 
abgedeckt werden.

ñ Les joints de dilatation ne doivent pas être couverts.

ñ ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ·ÚÌÔ› Û˘ÛÙÔÏÔ‰È·ÛÙÔÏ‹˜ ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ 
Ó· Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È ÌÂ ¤ÙÚ·. 

ñ Application on gypsum board.You should use Primer and application of 
fiberglass lath. Follow  with the installation process using glue.

ñ Anwendung mit Gipsplanke. Es werden ein Primer und ein plastisches 
Geflecht gebraucht.Es folgt die Anwendung mit dem Gebrauch von Kleb.

ñ Pour une pose sur du placoplâtre, appliquez d’abord un primer. 
Posez un treillis métallique galvanisé ou en fibre de verre, en utilisant  
des fixations métalliques galvanisées espacées de 15 cm à la verticale et 
40 cm à l’horizontal. 

ñ ∂Ê·ÚÌÔÁ‹ ÛÂ Á˘„ÔÛ·Ó›‰·. A·ÈÙÂ›Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË Primer Î·È ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ Ï·-
ÛÙÈÎÔ‡ Ï¤ÁÌ·ÙÔ .̃ ∞ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÌÂ ¯Ú‹ÛË ÎfiÏÏ· .̃




